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lyrics and their Brazilian version, applying Low’s (2003) Pentathlon Principle—

—



7 ANÁLISE DA TRADUÇÃO DA MÚSICA “ ?”





—

recebeu o título de “Ódio”. A tradução oficial da obra, incluindo suas canções, foi 

—

—



recebeu o título de “Ódio”, a fim de compreender como tais escolhas conciliam as 



“What is This Feeling?”



— intitulada “Ódio” na versão brasileira do musical —



—

—

—

—

—



—

—

● –

● –

● –

● –



● –

Low’s pentathlon approach supplies a practical model of competing 

investigar de que forma a versão brasileira “Ódio” prioriza ou sacrifica determinados 



—

como a versão de “Ódio” dialoga com os movimentos de cena, com a atuação das 

mantidos ou adaptados. A escolha do título “Ódio”, por si só, já sinaliza uma mudança 

—



”

”

“
discurso teatral como um todo.” (BASSNETT, 2014, p. 126).



— —

—

—

e sua adaptação como “Ódio”. A conjugação desses conceitos 



uma espécie de “pré sequência” que revisita a história a partir de uma nova 

estigmatizada como a “Bruxa Má do Oeste”. Glinda, por outro lado, ascende 

socialmente e assume o papel da “Bruxa Boa do Sul”, ainda que marcada por dilemas 





la com a versão brasileira, intitulada “Ódio”, surgiu 





intitulada “Ódio”, foi construída a partir de 



7 ANÁLISE DA TRADUÇÃO DA MÚSICA “WHAT IS THIS FEELING?”

“What is This Feeling?”, presente no primeiro ato do musical Wicked, 



—

espécie de “ódio à primeira vista”, marcado por hipérboles e repetições cômicas que 

O título da canção, traduzido como “Ódio”, merece uma análise mais 

Outro aspecto relevante do título “Ódio” é a forma como ele transforma a 





para “Tudo 

nela me dá ódio” evidencia uma simplificação lexical que busca garantir a 

noção de uma tradução “familiarizada” e fluente.   

por construções mais diretas, como no caso de “Tudo nela me dá ódio”, a tradução 



“Unadulterated loathing”, torna

A escolha de privilegiar elementos corporais concretos, como “nariz” e “voz”, 

“clothing”



sonoramente marcadas, como em “Tudo nela me dá ódio”, que substitui a construção 

“Unadulterated loathing”. Essa adaptação atende ao princípio da 

Além disso, o uso de expressões como “é um horror” ou “tira até meu chão” 

“Dear 

Galinda, you are just too good/How do you stand it? I don't think I could”

brasileira opta por “Aí, Galinda você é demais / Como é que aguenta? Eu não sou 

capaz”, mantendo a estrutura dialogada e o tom exagerado, típico do humor teatral. 

“you’re a martyr”

“pra te ver canonizada” revela uma escolha de domesticação criativa, que explora 

Glinda é “coroada” em c

tradutório. O humor do trecho traduzido como “pra te ver canonizada” é intensificado 



–

“disgusticified”,

transformada em “tanto ódio” —

“My pulse is rushing / My head is reeling” se “Meu pulso 

aumenta, é um tormento”, garantindo a musicalidade e o ritmo adequados à 

evidenciam que a palavra “ódio” foi percebida como impactante e eficaz na criação de 



“loathing”

—

“What is this feeling, so sudden 

and new?”

a escolha “Que forte emoção, que sensação” elimina a nuance de surpresa e 

“My pulse is rushing, my head is reeling, my face is flushing”

verbos encadeados reforçam fisicalidade e exagero emocional, enquanto a versão “Eu 

fico tonta, não aguento, meu coração dispara” conserva a ideia geral, mas perde a 

“Loathing, unadulterated loathing”

), que é atenuado na tradução apenas para “Ódio, puro 

ódio”, reduzindo a força expressiva e a sofisticação lexical do original.

redes sociais, onde fãs brasileiros apontaram a palavra “ódio” como especialmente 



— —







–

– “Ódio” (What Is This Feeling?). 

– letra da música “Ódio”. 

–

INGRESSO.COM. ‘Wicked for good’ ganha pôster oficial com Elphaba e Glinda. 

–

MINORS, Helen Julia. Music and multimodal translation. In: O’SULLIVAN, Carol; 

ROSA, Noel. Tradução cantável de “Minha Viola”, de Noel Rosa, segundo o Princípio 

–

The translator’s invisibility: a history of translation

https://www.youtube.com/watch?v=PZdrT6aJfLQ
https://www.cenamusical.com.br/letras-wicked/
https://dublagem.fandom.com/wiki/Wicked
https://www.ingresso.com/
https://seer.ufu.br/index.php/letraseletras/article/view/71071


–

–

https://www.youtube.com/
https://www.wickedbrasil.com/

